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ZÁSADY 

CHEMICKÉHO ZABEZPEČENÍ

PRESUNU

V článku uvádím hlavní zásady orga­
nizace opatření chemického zabezpečení 
přesunu. S touto problematikou se zaobí­
ráme několik roků teoreticky i prakticky, 
protože použití ZHN bude mít vliv na ne­
rušený manévr a přesuny vojsk na vel­
ké vzdálenosti.

Známe zásady použití ZHN protivníka 
i na vojska za přesunu. Ten se bude sna­
žit použít ZHN hromadně a s překvape­
ním s důrazem na vojska v prostorech 
soustředění, v době jejich vyvádění na 
osy, v prostorech zastávek, při přechodu 
přes výrazné terénní překážky jako jsou 
přechody přes vodní toky, horské a za­
lesněné prostory, při zaujímání prostoru 
denního odpočinku a v prostorech zasaze­
ni při jejich rozvinování do bojových se­
stav. Přitom použití ZHN bude záviset na 
vzdálenosti vojsk od fronty a na množství 
prostředků s potřebným dosahem. Mož­
nosti protivníka budou vzrůstat při při­
bližování к frontě.

Vojska, která přicházejí z hloubky 
státního území к frontě, budou z počátku 
vystavena možnosti úderů letectva a ra­
ketových prostředků strategického cha­
rakteru. Zde můžeme počítat zejména 
s nepřímým napadením v důsledku pozem­

ních úderů strategických prostředků, na 
hospodářská a politická centra. Protivník 
bude chtít rozsáhlá pásma radioaktivní­
ho zamoření. Tato pásma může živit dal­
šími pozemními údery na čela pochodo­
vých sestav v kombinaci s použitím rych­
le působících a trvalých otravných látek. 
To může mít podstatný vliv na přesun 
vojsk. Ve vzdálenosti 500 km od fronty 
vzroste možnost napadení letectva a též 
raketových prostředků operačního dosa­
hu. Zde můžeme počítat s použitím jader­
ných zbrani v pozemních úderech v kom­
binaci s OL к vytvoření dalších pásem ra­
dioaktivního a chemického zamoření na 
vhodných terénních překážkách.

S největšími možnostmi protivníka mu­
síme počítat ve vzdálenosti 50 km od fron­
ty. Zde jsou vojska již v dosahu operač­
ně taktických a taktických prostředků na­
padení. Zde půjde o použití JZ se vzduš­
nými údery a o použití rychle působících 
prchavých OL. Tyto možnosti jsou jen 
orientační, vždy to bude totiž závislé na 
situaci na frontě. V každém případě bu­
deme počítat s nezbytností překonávat za 
přesunu rozsáhlá pásma radioaktivního a 
chemického zamoření. To bude mít také 
podstatný vliv na organizaci přesunu a 
jeho chemické zabezpečení.
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I

Hlavní zásady chemického za bezpeční presunu

Chemické zabezpečení presunu před­
stavuje souhrn všech opatření к ochraně 
vojsk a týlu před účinky radioaktivních 
a otravných látek. Organizují je všechny 
svazky, útvary a zařízení svými organic­
kými prostředky. Tato opatření probíhají 
během celého přesunu.

Cílem chemického zabezpečení přesu­
nu je zabránit zasažení radioaktivními a 
chemickými zbraněmi nebo alespoň maxi­
málně oslabit jejich účinek, zachovat nebo 
obnovit bojeschopnost vojsk a tak zabez­
pečit splnění přesunu druhého sledu ve 
stanovené době a v důsledku toho к plně­
ní rozhodujícího úkolu operace.

Hlavní úkoly chemického zabezpečení 
přesunu

1. Radiační, chemický a biologický prů­
zkum a pozorování povětrnostní prů­
zkum v přízemní vrstvě atmosféry a va­
rování vojsk.

2. Předpověď vzniku pásem radiačního 
a chemického zamoření v pásmu přesunu. 
Informace štábu a vojsk o radioaktivním 
a chemickém zamoření.

3. Vyhodnocování skutečné radiační 
a chemické situace na osách přesunu a 
v zájmových prostorech přesunujících se 
vojsk.

4. Kontrola ozáření osob a zamoření 
osob a bojové techniky.

5. Zabezpečení protichemické ochrany 
jednotlivce.

6. Speciální očista vojsk, bojové tech­
niky a výstroje.

7. Odměřování komunikací pro přesun.
8. Chemické materiálně technické za­

bezpečení přesunu.
Z tohoto přehledu hlavních úkolů vy­

plývá, že není rozdílu v jejich rozsahu 
proti úkolům chemického zabezpečení 
boje (operace). Rozdíly jsou v obsahu a 
způsobu jejich praktické realizace.

К úkolu ad 1) — realizace tohoto úko­
lu představuje organizaci těchto dílčích 
opatření:

— zjišťování parametrů jaderných vý­
buchů,

— chemické pozorování к zjištění che­
mického a biologického napadení,

— předávání parametrů jaderných vý­
buchů a údajů c chemickém a biologic­
kém napadení,

— varování vojsk o nebezpečí radio­
aktivního, chemického a biologického za­
moření,

— radiační a chemický průzkum,
— vzdušný radiační průzkum.
Radiační a chemický průzkum a pozo­

rováni (zjišťování parametrů chemického 
napadení) vedeme nepřetržitě s cílem

včas zjistit napadení ZHN a získat údaje 
o radiační a chemické situaci na osách 
(v pásmu) přesunu a v prostorech roz­
místění vojsk. Výsledků pak využijeme 
к upřesnění rozhodnutí velitele к změně 
přesunu, prostoru odpočinku а к stanove­
ni ochranných opatření vojsk za přesunu 
přes zamořené prostory. Na jeho základě 
plánujeme dozimetrické kontroly a spe­
ciální očistu vojsk po skončení přesunu 
a odmoření potřebných úseků komunikací 
pro přesun.

Tento průzkum vedou všechny druhy 
vojsk v celé hloubce sestav vycvičení po­
zorovatelé, kteří jsou vybaveni přístroji 
radiačního a chemického průzkumu. Hlav­
ní úkoly průzkumu však plní jednotky ra­
diačního a chemického průzkumu, které 
vyčleňujeme do sestavy prvků zabezpeče­
ní přesunu а к zabezpečení míst velení 
útvarů, svazků a svazu. Velký význam má 
vzdušný radiační průzkum os přesunu a 
prostorů rozmístění vojsk.

Na stupni útvar vede průzkum če­
ta radiačního a chemického průzkumu 
(črchpz). К zabezpečení za přesunu po­
užíváme četu decentralizovane. Družstva 
vedou nepřetržitě pozorování к zjištění 
parametrů jaderných úderů a napadení 
OL, radiační a chemický průzkum. Při 
zjištění jaderného úderu a napadení OL 
ihned podávají zprávu CHN útvaru. Druž­
stvo v sestavě OZP při zjištění zamoření 
na ose přesunu podá ihned zprávu CHN 
útvaru, vytyčí zamořený úsek a podle na­
řízení vytyčí objížďku zamořeného pro­
storu.

CHN útvaru předává zprávy CHN svaz­
ku. Předvídá radiační a chemickou situ­
aci a informuje velitele útvaru spolu s ná­
vrhem na

— další průzkum s upřesněním sil, 
prostoru a doby,

— vytyčení objížďky zamořeného pro­
storu,

— opatření к ochraně živé síly při 
nutnosti překonat ZP. Navrhne čas a 
místo vyhlášení signálů к přípravě tech­
niky a použití prostředků PCHOJ, kontro­
ly zamoření, částečné speciální očisty, 

— vyžádání zásahu prostředky nadří­
zeného náčelníka (rozvinutí MSO, cdmo- 
ření komunikace atd.).

Na základě rozhodnuti velitele se po­
dílí ve spolupráci s NŠ útvaru na reali­
zaci úkolů. Podává hlášení o výsledcích 
průzkumu, vytyčení ZP a jeho objížďky 
CHN svazku.

Jde-li o napadení pochodové sestavy 
útvaru přímo, bude jeho činnost shodná, 
ale přibude к ní ještě odstraňování ná-
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sledků zasažené jednotky. Jednotku vyve­
deme mimo prostor napadení (zamoření), 
kde proběhne speciální očista vojskovými 
prostředky nebo podle situace i úplná 
speciální očista prostředky rcho svazku.

Nezasažené jednotky útvaru obejdou 
zamořený prostor a pokračují v přesunu, 
nebo v určeném prostoru vyčkávají na 
jednotku, která odstraňuje následky na­
padení (při zasažení větší části útvaru).

К rychlému získání zpráv z prostoru 
úderu, к přehledu o radiační situaci na 
pochodových osách a z prostoru rozmís­
tění (odpočinku) můžeme využít vrtulník 
a to к vedení vzdušného a radiačního 
průzkumu. Při přesunu svazku po dvou 
osách potřebujeme dva vrtulníky. Tak mů­
žeme získat orientační přehled o radiační 
situaci na osách a v prostoru rozmístění 
do 5—6 hodin po vzletu vrtulníků. Proto 
je vhodné zahájit jejich činnost již 6 ho­
din před zahájením přesunu.

Při přesunu na vlastním území budeme 
klást požadavky na chemický a radiační 
průzkum os a prostorů rozmístění na or­
gány a prostředky teritoria. Orgány teri­
toria plní tento úkol v rámci opatření 
chemického zabezpečeni teritoria na zá­
kladě konkrétních požadavků NCHV pol­
ních vojsk. NCHV upřesňuje úkoly prů­
běžně podle konkrétních potřeb vojsk.

Bude-li se svazek přesunovat v rámci 
svazu, můžeme počítat s opatřeními, kte­
ré budou plnit síly a prostředky chemic­
kého vojska ve prospěch svazku. Jejich 
konkrétní rozsah určí NCHV svazu ve 
směrnici к chemickému zabezpečení pře­
sunu. Půjde především o zabezpečení 
vzdušného radiačního průzkumu hlavních 
os přesunu a prostoru rozmístění svazku 
a zabezpečení radiačního a chemického 
průzkumu a zaujetí pozorovacích stano­
višť v důležitých prostorech v pásmu pře­
sunu (řeky, hory apod.).

Vzdušný radiační průzkum během ce­
lého přesunu bude zabezpečovat rychlou 
orientaci o radiační situaci v pásmu pře­
sunu a v plánovaných prostorech rozmís­
tění a to v zájmu svazu a svazků. Při or­
ganizaci vzdušného radiačního průzkumu 
bereme v úvahu možnosti jednotlivých 
svazků, svazu a též sil a prostředků teri­
toria. Součinnost mezi nimi organizuje 
NCHV svazu a úkoly stanoví konkrétně 
co do času a prostoru ve směrnici pro 
chemické zabezpečeni přesunu.

Předávání parametrů jaderných úderů 
a údajů o chemickém napadení bude mít 
vzhledem к zákazu použití rádiového spo­
jení za přesunu určité zvláštnosti. Pro­
blémy vznikají se zabezpečením proniká­
ní zpráv zvláště u svazků a svazů. Zde

musíme počítat s delší dobou jejich pro­
niknutí vzhledem ke způsobům a pro­
středkům pro jejich předání. Na stupni 
útvaru by nemělo být překážek. Tento 
úkol zabezpečujeme ve spolupráci se spo­
jovacím vojskem a správou vojenské do­
pravy (OVD) к upřesnění možnosti využi­
tí linkové sítě pořádkové služby na komu­
nikacích. V dalším předávání zabezpečíme 
s využitím pohyblivých pojítek, na stupni 
svazku a svazu i vrtulníků.

Dále v součinnost s SVD (OVD) zabez­
pečíme včasnou informovanost pořádkové 
služby o zamořených prostorech, připra­
vených objížďkách nebo к jejich vytyčení, 
o vyvedení zamořených útvarů z pocho­
dové osy do prostorů speciální očisty, 
o postavení pořádkové služby к nově 
vzniklým zamořeným úsekům apod. Při 
přesunu na vlastním území důležitá bude 
i nepřetržitá součinnost štábu svazku a 
svazu s určenými orgány teritoria к za­
bezpečení včasné informovanosti o para­
metrech a údajích napadení, zamořených 
prostorech, připravených objížďkách a 
dalších opatřeních, které plánuje terito­
rium ve prospěch vojsk.

Varování vojsk o nebezpečí radioak­
tivního a chemického zamořeni má stejné 
pioblémy a shodné jsou i způsoby řešeni. 
V rámci proudů budou jednotky a útvary 
varovány stálými signály, akustickými a 
optickými prostředky a povely.

Vzhledem к tomu, že náčelník týlu 
frontu řídí činnost silničních jednotek 
cestou VD, je nezbytné, aby tito náčelníci 
byli v plném rozsahu informováni o všech 
opatřeních, které chemické vojsko plá­
nuje a zabezpečuje v pásmu přesunu (na 
osách).

Na stupni frontu tento úkol zabezpe­
číme přes radiační střediska týlu (součin­
nost s FRS) a u armády přes styčnou sku­
pinu týlu na VS A. Za organizaci bojové­
ho zabezpečení přesunu v silničním pás­
mu jednotek pořádkové služby odpovídají 
velitelé silničních pásem (rajónů, úseků). 
Proto je nutné zabezpečit součinnost sva­
zu (svazků) s veliteli pořádkové silniční 
služby vyčleněním operační skupiny ze 
štábu svazu (svazku) na VS velitele sil­
ničního pásma, do které je výhodné za­
členit důstojníka chemického vojska. Tato 
skupina by měla řešit:

— systém vyhlašování varovných sig­
nálů orgány pořádkové služby velitelům 
proudů na jednotlivých osách přesunu,

— způsob uvějomení velitelů proudů 
o úderech (pozemní i mimo osy — pás­
mo), požárech, zátarasech apod.,

— upřesněni objížděk zamořených úse­
ků (vytyčení atd.),
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— upřesnění prostorů pro speciální 
očistu, rozvinutí MSO,

— způsob odstraňování následků ja­
derných úderů a odmořování zájmových 
úseků komunikací.

U toritoriálního velení je vhodné za­
bezpečit součinnost к řešení obdob­
ných otázek vzájemnou výměnou styč­
ných důstojníků KSVD a KVS (KRS). Tyto 
orgány pak informují své nadřízené ná­
čelníky a podle jejich pokynů zabezpe­
čují přesun vojsk.

К ad 2) Předpověď vzniku pásem ra­
dioaktivního a chemického zamoření v pás­
mu přesunu

Na způsobech a metodice předpovědi 
vzniku pásem zamoření za přesunu se nic 
nemění. Je to úkolem štábů všech stupňů 
a mají к tomu příslušné pomůcky. Totéž 
platí o informaci štábů.

К ad 3) Rovněž vyhodnocování skuteč­
né radiační a chemické situace na osách 
přesunu a v prostorech rozmístění se ne­
mění a probíhá podle platných zásad. 
I zde budou časové potíže vzhledem 
к možnostem získávat zprávy o výsled­
cích průzkumu. Beze změn zůstává vyhod­
nocení radiační situace na základě vzduš­
ného radiačního průzkumu. Z toho vyplý­
vá i jeho význam pro zabezpečení pře­
sunu.

К ad 4) Kontrolu ozáření a zamoření 
osob a bojové techniky organizujeme po 
překonání zamořeného úseku v prostorech 
zastávek a před zaujetím prostoru denní­
ho odpočinku (rozmístění). Na zá­
kladě jejich výsledku přijímáme opatření 
к ochraně živé síly а к organizaci spe­
ciální očisty.

Velmi důležitá je kontrola zamoření 
pitné i užitkové vody zvláště v prostorech 
odpočinku (rozmístění), jakož i nezávad­
nosti potravin. Před zahájením přesunu 
zkontrolujeme a znovu nabijeme dozi- 
metry. Podle situace půjde i o přerozděle­
ní, zejména к zabezpečení samostatných 
prvků pochodové sestavy.

К ad 5) К zabezpečení ochrany jednot­
livce učiníme určitá opatření. Před zahá­
jením přesunu doplníme vojska prostřed­
ky PCHOJ. Na všech stupních velení zkon- 
tiolujeme úplnost a bojeschopnost těchto 
prostředků a prověříme znalosti jejich 
rychlého a správného použití. Důležité je 
přezkoušení znalostí varovných signálů, 
způsobu jejich vyhlašování a činnost vojsk 
při jejich vyhlášení na přesunu.

К ad 6) Částečnou speciální očistu or­
ganizujeme po překonání zamořeného pro­
storu nebo v prostorech malých zastávek.

Úplnou speciální očistu zpravidla organi­
zujeme za velkých zastávek ve stanove­
ných prostorách na MSO rozvinutých 
mimo osy přesunu, nebo v určených pro­
storech bezprostředně před zaujetím pro­
storu denního odpočinku.

К plnění tohoto úkolu jsou jednotky 
všech druhů vojsk vybaveny vojskovými 
odmořovacími prostředky. Na stupni útva­
ru bude těžiště speciální očisty ve využi­
tí těchto prostředků. Při zamoření prapo­
ru můžeme počítat s využitím prostředků 
svazu a při zamoření pluku podle situace 
i se zásahem armádních prostředků.

Na stupni svazku bude tento úkol plnit 
rota chemické ochrany. Ta bude zpravidla 
začleněna do pochodového proudu hlav­
ních sil svazku za VS svazku. Jen výji­
mečně Ji můžeme předsunout do prostoru 
plánované speciální očisty. Tato varianta 
přichází v úvahu, jestliže se svazek pře­
sunuje samostatně bez zabezpečení pro­
středky nadřízeného, nebo za situace kdy 
svazek za přesunu překonává zamořený 
prostor a musí si speciální očistu vojsk 
zabezpečit vlastními prostředky.

Na stupni svazu máme к tomu organic­
ký pluk chemické ochrany, který má 4 
roty speciální očisty osob a bojové tech­
niky. Tento pluk můžeme za přesunu po­
užít podle situace v podstatě ve dvou va­
riantách.

Přesunujeme-li svaz Jako celek na 
vlastním území při zabezpečení prostřed­
ky teritoria, nebo na území protivníka, 
kdy svaz zabezpečuje nadřízený, popř. 
vojska prvního sledu, pak pluk chemické 
ochrany přesunujeme jako celek v sesta­
vě hlavních sil, nebo po samostatné ose. 
Můžeme jej rozdělit do dvou záloh. CHZ-1 
začlenit do pochodové sestavy za první 
sled a CHZ-2 za druhý sled svazu.

Svaz přesunujeme jeko celek bez za­
bezpečení prostředků nadřízeného, pak 
pluk rozdělíme do dvou záloh podle situ­
ace a předpokládaných úkolů jednotlivých 
záloh. CHZ-1 můžeme předsunout do pro­
storu, kde plánujeme speciální očistu. Tam 
připraví rozvinutí MSO. Po skončení spe­
ciální očisty se přesune za vojsky svazu 
do prostoru rozmístění pluku nebo do dal­
šího prostoru к zabezpečení dalšího pře­
sunu.

CHZ-2 začleníme do sestavy hlavních 
sil svazu zpravidla mezi první a druhý 
sled. Po dosažení stanoveného prostoru 
zaujímá určený prostor v sestavě svazu 
a zde může dojít к sloučení obou záloh. 
Je-li vyslána do jiného prostoru к zabez­
pečení dalšího přesunu, pak CHZ-1 bude 
začleněna do pochodové sestavy hlavních 
sil svazu. Při této variantě je důležité
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přesně stanovit úkoly časově a prostorově 
a zabezpečit trvalé velení zálohám.

U vojsk na stupni jednotka až svazek 
půjde o částečnou speciální očistu výstro­
je. Zamořenou výstroj při přesunech na 
vlastním území soustředíme v prostorech 
rozvinutí MSO armádními prostředky a 
předáme ke speciální očistě prostředky 
teritoriálních orgánů.

Při přesunech na území protivníka bu­
dou speciální očistu zabezpečovat pro­
středky svazů v prostorech soustředění 
zamořené výstroje (rozvinutí MSO). Rotu 
speciální očisty výstroje můžeme podle 
konkrétní situace použít decentralizovane, 
tj. po četách к rozvinutí MSOV v prosto­
rech soustředění zamořené výstroje. Při 
centralizovaném použití musíme předem 
řešit soustředění zamořené výstroje v da­
ném prostoru rozvinutí MSOV.

К ad 7) Při odmořování terénu za pře­
sunu budeme klást důraz na osy přesunu 
a přepravíště (přechody) přes vodní toky.

U svazu máme v rámci pluku chemické 
ochrany 2 roty odmořování terénu. Rota 
jednou náplní odmoří průchod (úsek ko­
munikace) v délce 9 km a šířce 4 m (četa 
3 km X 4 m). Rota veze 2 náplně. Na od- 
moření tohoto úseku potřebuje 2 hodiny. 
Proto může zabezpečit u svazu odmořová­
ní na dvou hlavních komunikacích a to 
ve prospěch přesunu druhého sledu, ar­
mádních prostředků a týlu. Svazky první­
ho sledu budou zamořené prostory OL ob­
cházet. Odmořování os si zabezpečujeme 
vlastními prostředky i za přesunu na 
vlastním území. Existující zamořené úse­
ky odmořujeme ještě před zahájením pře­
sunu. К tomu používáme v pásmu přesu­
nu svazku jednu rotu pro odmořování te­
rénu. Tato rota se po splnění úkolu ne­
vrací do sestavy pluku, ale zaujímá zpra­
vidla vyčkávací prostor před významnou 
terénní překážkou na osách přesunu, kde 
může nepřítel použít výhodně OL. Zde je 
připravena к zásahu po jejich možném 
zamoření.

Druhou rotu pro odmořování terénu 
můžeme podle situace začlenit do CHZ-1 
nebo CHZ-2.

Jestliže odmořování komunikací před 
přesunem zabezpečí nadřízený náčelník a 
pluk chemické ochrany budeme dělit do 
záloh, pak do každé zálohy vyčleníme jed­
nu rotu odmořování terénu.

К ad 8) Při chemickém materiálně 
technickém zabezpečení vojsk přesunují­
cích se z hloubky vlastního území bere­
me v úvahu předpokládaný úkol svazu 
nebo svazku, stav jeho zabezpečení v pro­
storu rozmístění nebo zmobilizování. Dále 
přihlížíme ke stavu rozvinutí operačního

týlu. Armádní a frontové týlové svazky, 
útvary a zařízení, které nám tvoří ope­
rační týl, dosahují frontového týlového 
pásma v průběhu operace 600—800 i více 
km. Budou tedy přesunující se vojska pro­
cházet rozvinutými nebo rozvinujícími se 
prostředky týlových zařízení. Proto se bu­
deme snažit je využít к doplňování zásob 
materiálu а к opravám poškozené tech­
niky.

Přesto budeme počítat s doplněním po­
hyblivých zásob na normu (viz Oper-1-1, 
či. 384, Týl-1-1, čl. 213). Podle nařízení 
nadřízeného velitele budeme v závislosti 
na situaci u svazku a útvaru vytvářet zvý­
šené nebo snížené zásoby materiálu. Tyto 
zásoby vezou na dopravních prostředcích 
týlové útvary a jednotky (nebo bojová a 
ostatní vozidla).

Dále při přípravě к přesunu zabezpe­
číme technické ošetření chemické bojové 
techniky, namátkovou kontrolu prostřed­
ků radiačního a chemického průzkumu, 
kontrolu vybavenosti vozidel a techniky 
vojskovými odmořovacími soupravami. Do 
prostoru operační činnosti svazu (svazku) 
přesuneme pohyblivé zásoby materiálu 
(vojskové a armádní) a nezbytné týlové 
útvary a zařízení.

Za přesunu se tedy vojska zabezpečují 
buď z vytvořených pohyblivých zásob nebo 
zásob, které tvoříme předem v pásmech 
přesunů vojsk. Přitom můžeme к přesunu 
materiálu využít frontových, armádních 
i vojskových dopravních prostředků. Po­
kud půjde o přesun vojsk na vlastním 
území, můžeme к zabezpečení vojsk a ke 
krytí ztrát využívat materiál a prostřed­
ky, které jsou ponechány v mírových po­
sádkách nebo v krajním případě ze zásob 
rozvinovaných útvarů a zařízení teritori­
álního systému. V prvé řadě půjde o ma­
teriál, který zůstal jako nadbytečný po 
zrušených útvarech nebo školních jednot­
kách.

Jde tedy o to, aby vojska si na vlast­
ním území udržela svoje zásoby na po­
třebné výši.

Po příchodu vojsk do určeného prosto­
ru musí si spotřebované zásoby co nej­
rychleji doplnit. Očekáváme-li přechod do 
střetného sražení, učiníme ihned všechna 
opatření к doplnění svazků na pohyblivé 
zásoby ve stanovené výši. К tomu využí­
váme rozvinutých armádních pohyblivých 
základen nebo oddělení frontových zákla­
den na předpokládaných směrech střet­
ného sražení. Z těchto zařízení doplňuje­
me zásoby materiálu, zabezpečujeme opra- 
vářskou a odsunovou činnost. Techniku 
ošetřujeme za přesunu tak, aby vozidla 
spolehlivě dojela do stanoveného prosto-
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ru a byla způsobilá к další činnosti. Oše­
třování probíhá pří zastávkách a v pro­
storech odpočinku.

Poškozený materiál a bojovou techniku 
za přesunu odsuneme z cesty a opravíme 
na místě. Není-li to možné nebo účelné,

odsuneme ji do nejbližšího shromaždiště 
poškozené techniky (svazku, svazu) v da­
ném prostoru. Prostory technického zabez­
pečení a shromaždiště uvádí v nařízení 
náčelník chemického vojska frontu nebo 
armády.

Zabezpečení přesunu svazu (svazku) prostředky NCHV frontu

Front si přebírá svaz druhého sledu 
zpravidla v prostoru odpočinku na zadní 
hrarlnici týlového prostoru frontu. Další 
přesun zabezpečuje front vlastními pro­
středky.

NCHV frontu plánuje použití pluku 
chemické ochrany ve prospěch svazu 2. 
sledu a jednotlivých svazků vševojskové 
zálohy v „Plánu chemického zabezpeče­
ní“. Plánovaná opatření pak na základě 
situace na frontě upřesňuje. V každém 
případě půjde o kritické období chemic­
kého zabezpečeni vzhledem к nutnosti 
současně zabezpečit vojska prvního sle­
du, záloh a druhého sledu frontu. Přitom 
jako hlavní úkol zůstává zabezpečit 2. sled 
frontu. К tomu musí soustředit většinu or­
ganických prostředků a organizovat opa­
tření prostředky chemického vojska ar­
mády i svazků prvního sledu frontu. 
NCHV frontu stanovuje čáru (prostor) za­
bezpečení druhého sledu silami a pro­
středky frontu, čáru (prostor) zabezpeče­
ni silami a prostředky armády, dobu po­
hotovosti a trvání nařízených úkolů che­
mického zabezpečení přesunu 2. sledu 
frontu. Prostředky frontu budou 2. sled 
zabezpečovat po zadní hranici týlu armá­
dy. ve zvláštních případech i v hloubce 
týlového prostoru armády. To bude dáno 
zejména charakterem terénu, úkolem 2. 
sledu, situací a bojeschopností pluku che­
mické ochrany i armády 1. sledu.

Z chemické zálohy frontu (pcho) mů­
že podle situace vyčlenit chemickou zálo­
hu v síle 1—2 črchpz, —2 rso; 1 rot, kte­
rou předsune do vyčkávacího prostoru 
v pásmu přesunu 2. sledu a upřesní Jí ča­
sově a prostorově úkoly. Vzdušný i po­

zemní průzkum organizujeme s časovým 
předstihem tak, abychom jeho výsledky 
předali NCHV armády 2. sledu dvě hodi­
ny pře l zahájením přesunu. V nejdůleži­
tějším zájmovém prostoru obsadíme na ce­
lou dobu přesunu pozorovací stanoviště 
v hodnotě 1—2 črchpz. Vyčkávací prostor 
CHZ-F volíme podle délky os přesunu, 
charakteru terénu, nebezpečných prosto­
rů a zamořených prostorů, které budou 
vojska 2. sledu překonávat. Z tohoto pro­
storu plánujeme rozvinutí MSO a odmoře- 
ni komunikací do vzdálenosti 50—60 km 
(2 hodiny přesunu).

NCHV druhého sledu bude o všech 
probíhajících a plánovaných opatřeních 
к chemickému zabezpečení včas informo­
ván. К chemickému zabezpečení přesunu 
2. sledu v pásmu frontu NCHV frontu vy­
dává:

— Nařízení pro chemické zabezpečeni 
NCHV armády prvého sledu frontu, ve 
kterém uvádí čáru od které zabezpečuje 
přesun druhého sledu, časově a prostoro­
vě konkrétní úkoly ve prospěch 2. sledu 
a součinnostní otázky.

— Nařízení pro chemické zabezpečení 
NCHV 2. sledu frontu, ve kterém postup­
ně uvádí opatření, síly a prostředky, dobu 
pohotovosti a plnění úkolů prostředky 
frontu a armády 1. sledu, pak vlastni úko­
ly, součinnostní otázky a přehled o ra­
diační a chemické situaci.

— Bojové nařízení pro pluk chemické 
ochrany frontu.

V obdobném postupu a rozsahu orga­
nizuje chemické zabezpečení přesunu 2. 
sledu v pásmu armády prvního sledu fron­
tu NCHV prvosledové armády.
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